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CAO TU THANH, THE SCHOLAR OF CHINESE CULTURAL HISTORY AND VIETNAMESE SINO-NOM

INDIVIDUAL PROFILE

The scholar Cao Tu Thanh, whom real name is Cao Van Dung, was born in June 9th, 1955 in Sai Gon.

Pen-name: Cao Tu Thanh, which is his pen-name, was usually used since April, 1975.

Address: 22, TA19A Street, Thoi An Ward, District 12, Ho Chi Minh City, Viet Nam.

Phone number: 086. 2568318.

Email: caotwthanh@yahoo.com.

In 1977, he graduated from Sino-Nom discipline, the faculty of Philology, Ha Noi University.

He worked at Sino-Nom subcommittee in the library of Social Science, which was belong to the Social Science Institute of Ho Chi Minh City from 1978. 

Since 1979, he was appointed to work at Antique - Contemporary Literature Group in Literary Committee, which was under the direction of the Social Science Institute of Ho Chi Minh city.

Since 1987, he moved to the Service of Culture and Information of Long An province, at which he became the personal assistant of the Faculty of Social Science for the Service’s management. Since 1988, he was accredited to the Director of this service. He retired in March, 1990.

MAIN INVESTIGATIONAL DIRECTION

Cultural history of Viet Nam, especially in southern area of the 17th parallel of latitude and Chinese culture and history.

NEWSPAPER AND MAGEZINES IN COOPERATION WITH
Magazines: Historical Research, Philology, Sino-Nom, Communist, Past and Present, Culture and Arts, Flash.

Newspapers: Sai Gon’s Liberation, the Youth, Women in Ho Chi Minh City, Letters and Arts in Ho Chi Minh City, Sai Gon’s Businessmen, Sai Gon’s Marketing,…

 PUBLISHER’S ACHIEVEMENTS

He has published about 40 books to be translated from Chinese books. There are not only the swashbuckling romance of Kim Dung, Luong Vu Sinh, Co Long, the childish novels such as Jia Li Jia Mei of Qin Wenjin ( 賈里賈梅, 秦文君) the economic books such as Tourism Book, the medical books such as The Way of Eating Four Seasons “四季進 補百述”... but also 18 books researching about Chinese hisory and society, which is belong to “The Bookcase of Ancient China’s Life” from the International Business Transaction Limited Company, and “The Bookcase of Chinese Society and Custom” from Shanghai’s Letters and Arts Publisher such as: The History of Beggars, The History of Beaury Choices, The History of Courtesans, some translations about Chinese custom such as: The Development of the Logical Method in Ancient China (Jian Jin Ming Xue Shi) and Chinese Middle Ages Thoughts and History of Hu Shi, Strange stories from a Chinese Studio (聊齋誌異, 蒲松齡 Pu Song Lin), a set of Detail History of China (Ji Shuo Li Shi Zhong Guo, 9 volums) of Le Dong Phuong’s group…

RESEARCHMENT ABOUT TRANSLATION VIETNAMESE CUTURAL PHILOLOGY 
1. Nguyen Dinh Chieu and Vietnamese Philology / Co-Authors : Cao Tu Thanh, Huynh Ngoc Trang, Long An, from the Service of Culture and Information of Long An province, 1983. - 95 pages, 19cm.
2.  Nguyen Thong Works/ Co-authors: Cao Tu Thanh, Doan Le Giang translated excerpts, Long An, the Service of Culture and Information of Long An province, 1984. - 326 pages, 19cm.

3. Collections about Nguyen Thai Binh/ Co-authors: Cao Tu Thanh, Huynh Ngoc Trang- the 2nd version, from the Service of Culture and Information of Long An province, 1984. -289 pages, photo - 21cm.

4. Nguyen Huu Huan – The Unyielding Patriot and the Indomitable Poetry/ Co-authors: Pham Thieu, Cao Tu Thanh, Le Minh Duc, Ho Chi Minh City , Ho Chi Minh City publisher, 1986. - 179 pages, 19cm.

5. The Han Scripts of Chinese Association in Ho Chi Minh City/ Co-authors: Li Jana, Nguyen Cam Thuy (the chief author), Cao Tu Thanh, Vo Van So, Vo Thi Tam - The Faculty of Social Science, 1999. - 529 pages, Photo - map, 24cm.

6. Giadinh’s Confucianism/ Author: Cao Tu Thanh – Ho Chi Minh city – Ho Chi Minh City Publisher, 1996-254 pages, 19cm.

7. Some extra writtings: Can Duoc: Land and Men (the chief author, 1988), the Six Huong’s contest of Dynast (revise. and introduce, 1993), Tran Thien Chanh’s Poems (1995), Pham Thieu (2004), One Hundred Vietnamese poets (2005), One Hundred Questions and Answers about Gia Dinh’s History before 1802 (2007)…
In each achievement, he also contributed positively to science, and make deep impression to readers, such as Gia Dinh’s Confucianism…

ABOUT CHINESE CUTURE AND PHILOLOGY

1. Antique Chinese Family Education/ Diem Ai Dan, Cao Tu Thanh translated- Ho Chi Minh City - the Youth publisher, 2001. -199 pages, 21cm
2. Chinese Hemits/ Han Trieu Ky, Cao Tu Thanh translated - Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 2001. - 183 pages, 21cm
3. The History of Beggars/ Khuc Ngan Ban, Cao Tu Thanh translated - Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 2001, 335 pages, 21cm
4. The History of Beaury Choices/ Luu Cu Tai, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 2001.- 438 pages, 21cm.
5. The History of Scoundrels/ Luc Duc Duong, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 2001- 319 pages, 19cm.

6. The History of Courtesans/ Tu Quan, Duong Hai, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 200. - 335 pages,21cm.
7. The History of Money/ Tran Minh Quang, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 2001- 447 pages, 21cm
8. The History of Gambling/ Quang Xuan Nguyen, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 2001- 303 pages, 21cm.
9. The Legend of the Condor Heroes (射鵰英雄傳)/ Jin Yong, Cao Tu Thanh translated, the Philology Association, 2001. - 293 pages, 19 cm.
10. The Deer and the Cauldron (鹿鼎記)/ Jin Yong, Cao Tu Thanh translated, the Philology Association, 2002. - 315 pages, 19 cm.
11. Decipher Jin Yong’s novels/ Vuong Hai Hong, Truong Hieu Yen, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, the Youth publisher, 2002. - 302 pages, 19cm. 
12. Dai duong du hiep ky: The Knight-errant Novel/ Luong Vu Sinh, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, Ho Chi Minh City publisher, 2003. -360 pages, 19cm.
13. The History of Slaves/ Chu Cong Sinh, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, the Ho Chi Minh City’s Collection and Classification publisher, 2004. - 324 pages, 19 cm. 
14. The History of Singing/ Đam Pham, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, Ho Chi Minh City’s Collection and Classification publisher, 2004. - 324 pages, 19cm.
15. The Development of the Logical Method in Ancient China / Hu Shi, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, Ho Chi Minh City’s Collection and Classification publisher, 2004. - 268 pages, 19 cm
16. Chinese Monks/ Ly Phu Hoa, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, Ho Chi Minh City’s Collection and Classification publisher, 2004. -216 pages, 19 cm
17. Kung fu and Qi Gong of Ancient China/ Nhiem Hai, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, Ho Chi Minh City’s Collection and Classification publisher, 2004. - 196 pages, 19cm
18. Strange Stories from a Chinese Studio/ Pu Song Lin, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, Sai Gon’s Culture publisher, 2005. -622 pages, 24cm.
19. Censored by Confucius: Ghost Stories of Yuan Mei, Cao Tu Thanh translated, Ho Chi Minh City, Sai Gon’s Culture publisher, 2009. -540 pages, 16x24 cm.
Cao Tự Thanh
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Một số công trình nghiên cứu, dịch thuật về Trung Quốc đã xuất bản 

THE WAY TO SINO-NOM RESEARCHMENT


In 1971, he graduated from the high school, one year later, in 1972, he passed an examination to the Faculty of Philology of Ha Noi University, studied Sino - Nom profession that is the first official course of Democratic Republic Viet Nam. At that time, there were only 13 students in his class; in war period, sometimes he moved to study in the communal house in Sat Thuong Village, Yen Phong district. He droped out of school and moved to Southen from June, 1975, and in the end of 1975, he came back to Ha Noi to continue his study. In 1977 he graduated.


Nowadays, one of his friends talked about the atmosphere of Sino-Nom class in cease - fire time in Ha Noi, at which he studied. Although his Sino-Nom class was in the communal house in Sat Thuong Village, Yen Phong district. Despite the dim light, a black-board, some mats and dunes of straws, which were used to make chairs; teachers and students still forgot themselves in teaching and studying. Teachers, who are profound sinologists such as Cao Xuan Huy, Do Ngoc Toai, Nguyen Dinh Thang…, were so enthusiasm in transmitting knowledge to their 13 students. In narrow space, ill-prepared and inconvenient equipment, they still overcame all dificulties to become scholars, Sino-Nom lectures with all their passion and will. He is one of them, who was the most special student in this Sino-Nom class and the prestigious Sino-Nom scholar in Sino-Nom world in Vietnam.


After graduating from university, he came back to Vietnam south side. From 1978, he worked at Sino-Nom subcommittee, the Social Sience Lirary of Ho Chi Minh City’s Social Sience Institute, to 1979, he was appointed to the Researching Philology in Old-comtemporary Group, the Philology committee belonging to this institute. In 1987, he moved to worked at to the Service of Culture and Information of Vinh Long province, at which he became the personal assistant of the faculty of Social Science for the Service’s management. In 1988, he was accredited to the Director of this service. In March, 1990, he retired. From that, he started to come into the way to research Sino - Nom and translate individually to earn his living. To live by his pen, he had to learn by himself. He wrote whatever he liked without anybody’s ideas, but in some rare cases, he had to wrote some demands from cultural offices. Number of his writings and projects about researchments, translations was more and more increasing… I had a chance to glance at his work - list, impressed by the total number because it was going up to over 100. He got his job to research Sino-Nom by change but he stuck with it forever. All things like his destiny wanted him just worked for researching and translating Sino-Nom .

CAO TU THANH’S RESEARCHING VIETNAMESE SINO-NOM PROJECTS


After graduating Sino-Nom profession of the major of Philology, Ha Noi University with his essay about “Tao Đan Chieu Anh cac in Ha Tiên”, which related to the stream of Chinese emigrants down to South - East Asian in XVII century, he began to get in close contact with finding Vietnamese Culture in Vietnam South Side, with some topics about interchanging activities – culture and society between Hoa Nam and Vietnam in XVII-XX century, such as Sino - Nom Literature in South Vietnam, Philology in Vietnam Southside and Sino - Nom in Gia Đinh… 

TRANSLATION IS ALSO A JOB


 You have to surprise at his strenghth to work when you visit his home, which is also his office. His present room is quite wide with some bookcases beside walls, which are full of invaluable Chinese Literary books. Next to these bookcases, there are a lot of books in boxes because they have nowhere to put in. In his couple - table, two computers in running without stopping spreading in such a hot wearher.


Some readers didn’t know about Cao Tu Thanh from his projects (because Sino - Nom books are quite difficulty to keep touch with if you aren’t interested in or work in this field). They started knowing him from his Chinese tranlations, such as the swashbuckler novels of Jin Yong, Liang Yusheng, Gu Long, Wang Du Lu,..:, The Legend of the Condor Heroes; The Deer and the Cauldron; Crouching Tiger, Hiding Dragon…Translations to him is just a secondary work to earn his living. This is the way to normalise his translating works not only skillful but also formal.

THE TRANSLATOR OF A LOT OF FAMOUS SWASHBUCKLER NOVELS AND A NUMBER OF RESEARCHING BOOKS ABOUT CULTER AND HISTORY OF CHINA


Beginning from his essay “Finding out about Tao Dan Chieu Anh cac in Ha Tien” relating to the stream of emigrants down to South-east Asia in XVII century, he began to get in close contact with finding Vietnamese Culture in Vietnam South Side, with some topics about interchanging activities – culture and society between Hoa Nam and Vietnam in XVII-XX century, such as Sino-Nom Literature in South Vietnam, Philology in Vietnam Southside and Sino-Nom in Gia Đinh…And it’s also a way take he to research about China. From the beginning, he kept in touch with a different way from others: contact with China from its historical side, culture and society not simplifiedly its Philology.


In according to Cao Tu Thanh, researching about China began from researching about its politics and culture - society. Hence, in the past, he had published some translations about Chinese custom such as: The Development of the Logical Method in Ancient China and Chinese Middle Ages Thoughts and History of Hu Shi, a set of  Detail History of China (9 volums) of Le Dong Phuong’s group, which was also translated and published of them, and series of researching culture and history of China such as : Antique Chinese Family Education, Kung fu and Qi Gong of Ancient China… (belonging to “ The Bookcase of Ancient China’s Life” from the International Business Transaction Limited Company, and “The Bookcase of Chinese Society and Custom” from Shanghai’s Letters and Arts Publisher). All of them brought to us a lot of positive effects on researching Chinese History, which brought to him advantages to find out about Vietnamese history and culture.


However, he can’t pass over some topics about Chinese Philology. Therefore he was a translator of  The True Stories of Judges of Li Baojia “官場見形記”,李寶嘉, translated collectively and compiled “ Tang’s Poetry Anecdote ”, fully translated Strange Stories from a Chinese Studio/ Pu Songlin with his strick process of researching.


To be known that you are the first scholar in Vietnam who carried out scientific research and fully translated Strange Stories from a Chinese Studio/ Pu Songlin, are you pleased to tell us all your difficulties in translating this writing?


“ From the beginning, I had to concern about its terms. Beside 431 or 432 details like others previewed, Vietnamese translators might not think about translating Collection of  Strange Stories from a Chinese Studio Remains聊齋誌異 拾遺 into Vietnamese, not including of finding out about Strange Stories from a Chinese Studio from its original text. This situation made a lot of serious mistakes on the first version of Strange Stories from a Chinese Studio (the 1st book, Philology Publisher, 1989).


This version had been cut a lot of paragraphs “Yi Shishi said”(Yi Shishi is pen name of Pu Songlin) in original text, which not only show mainly Pu Songlin’s composing purpose but also express the real value of this version. I have to mention that the style of translation unsystematicly truncated the original text is a popular phenomenon in society nowadays. It can contribute to the readers contaction to literary works more and more noisily but not expresses the depth of culture, so it contains of a danger to the translating and educating activities in Vietnam. As a result, my version can show you all of stories in Strange Stories from a Chinese Studio and Collection of  Strange Stories from a Chinese Studio Remains 聊齋誌異 拾遺, which includes our wishes to supply to you an exectly version of this writing. Strange Stories from a Chinese Studio part in my version based on the original text of Hongkong, compared with the one of Taipei to correct some details logically. 拾遺 Remains part is short of a story from 鬼廿四則 Twenty four Ghost Stories but in this ill condition of collecting informations, we can’t supplement for this version. Thus, we want to present our apologies to the readers.


The second thing, and the most important thing, is the work of translating Strange Stories from a Chinese Studio not too easy. It is a collection of short stories and novels from Strange Stories from a Chinese Studio, which wasn’t used too much literary allusion but included a lot of Chinese ancient prosody such as the concise form of writtings, short sentences, composing well - proportioned and a close structure. In some cases, the author put in his writing some long parallel constructions, for instance: the pentition of the character Long do student with his family name Bao in the story Sweet dreams custom (the 5th volum), the paragraph “Yi Shishi” in the botom of Du Fu賭符 story (the 6th volum), Su Miao Yin Jing 續妙陰經 part in Ma Jie Fu馬介甫 story (the 10th volum); the words of  Wu Nan Dai 吳南岱 from Yan Zhi臙脂 story (the 14th volum), or the proclamation to beat the Wind God from Hua Chun花神 story (the 16th volum)… Beginning from the viewpoint of form – this artistic factor is an organic part to express the content and make a value for this writing, what we want to show in this Strange Stories from a Chinese Studio version”.


Having a viewpoint of translation and researchment seriously


It’s easy to see that he are an examplary and strick man in his life and his work. This represent his project published from the pass to now. All of his research works seems to hardly anyone can do it more completed than he do. Beginning from collecting the material of the text to his work of researching and translating, he has to take care of all above in the most careful way so no one can find out any defects from his projects. To do this, he defined obviously his viewpoint in research work.


In accordance with him, when researching any issues, we have to find out it carefully and solve it to the end. Perfection in research work is not a easy thing if you don’t want to mention that is so difficult to take it real, but that show to us that the responsible and high spirit in researching is a necessary for a man want to do research work. He also mentioned me that: 

“The most fearful thing of a research scholar you have to avoid is the falsification and unprincipledness. A work of research science need morality and conscience.” Without morality and conscience, all of results, research achievements is a kind of “ appropriate the fruit of another’s labour”. 


Are you a self - important man?

The same impressions and feelings of anyone who know or hear of the scholar Cao Tu Thanh is a pretigious and “haughty” researcher. That’s a reason why some people changed his name from Cao Tu Thanh to Thanh Tu Cao. But it’s just a feeling you get when you look at his outside. In fact, he is an enthusiasm man not only to science but also to his friends and all of the young people who are interested in Sino - Nom profession. He is a carefull and moral scholar in research work and translation, also hates the carelessness, especially the carelessness and unprincipledness in learning. I listened his sentiments in some meeting with him: “ Let’s be modest and lie on land, so we can survive on life”

When I asked him about his penname Cao Tu Thanh, he said this Cao was his family name, Tu Thanh was take from the meaning of last two line of poetry Depict Mountain Stream of Chu Guangxi 儲光義 from Tang’s dynasty “Diem dam vo nhan kien/ Nien nien truong tu thanh” (Quiet, no one saw/ Year by year is long green by itself). Two lines of poetry made deep impress in his mind at the first time when he heard Mr Nguyen Dinh Thang read them. Honestly, year by year, time by time, he still live in purity and quietness like a stream. Work by himself and write alone, so, he’s not self-important, just so modest that some people thought that he could scorn at life.

What do you think about the situation of researchment about China in Vietnam and what about its long-sighted is ? 

“In my opinion, the situation of researchment about China in Vietnam is dispersed, unconnected and have no direction in learning and society clearly. On the whole, Vietnamese educational circles will have more difficulties in overcoming all shortcoming above. This is caused by history in part because from the beginning of XX century, Vietnamese intellectual circles was attractive by the Westen Culture, and from 1954 to 1975, Vietnamese scholars couldn’t keep in touch with Chinese documents in systematic way as well as keep up with Chinese’s study developing situation timely. I think that if we step up research about Chinese politics, culture and history, the international Chinese scholars will have same ideas about the standpoint and theory of researching China.”





Interview: Le Quang Truong, MA
PHỎNG VẤN HỌC GIẢ CAO TỰ THANH

THÔNG TIN CÁ NHÂN

Nhà nghiên cứu Cao Tự Thanh, tên thật là Cao Văn Dũng, sinh ngày 09.06.1955, tại Sài Gòn. 

Bút danh: Cao Tự Thanh, cũng là tên thường dùng sau tháng 4. 1975

Địa chỉ hiện tại: 22, đường TA19A, phường Thới An, quận 12, Thành phố Hồ Chí Minh 

Số điện thoại:  08 62568318
Email: caotwthanh@yahoo.com

Năm 1977, tốt nghiệp đại học ngành Hán Nôm khoa Ngữ văn Đại học Tổng hợp Hà Nội.

Từ 1978 làm việc ở Phân ban Hán Nôm Thư viện Khoa học xã hội thuộc Viện Khoa học xã hội Thành phố Hồ Chí Minh.

Đến năm 1979 được điều về Tổ Nghiên cứu Văn học Cổ cận đại Ban Văn học thuộc Viện Khoa học xã hội Thành phố Hồ Chí Minh.

Năm 1987 chuyển về làm việc ở Sở Văn hóa và Thông tin tỉnh Long An, làm Trợ lý Khoa học xã hội cho Ban Giám đốc Sở, qua 1988 được bổ nhiệm làm Quyền Giám đốc Bảo tàng tỉnh Long An, tháng 3. 1990 xin nghỉ việc nhà nước. 

Hướng nghiên cứu chính: 

Lịch sử văn hóa Việt Nam, đặc biệt trên địa bàn phía nam vĩ tuyến 17 và lịch sử văn hoá Trung Quốc.

Báo tạp chí đã và đang cộng tác: 

Tạp chí Nghiên cứu lịch sử, Tạp chí Văn học, Tạp chí Hán Nôm, Tạp chí Cộng sản, Tạp chí Xưa và Nay, Tạp chí Văn hóa  Nghệ thuật, Tạp chí Tia sáng, các báo như Sài Gòn giải phóng, Tuổi trẻ, Phụ nữ Thành phố Hồ Chí Minh, Văn nghệ Thành phố Hồ Chí Minh, Sài Gòn tiếp thị, Công thương (hiện là Doanh nhân Sài Gòn), Pháp luật Thành phố Hồ Chí Minh, Đại đoàn kết...

Những thành tựu về xuất bản: 

Đã xuất bản khoảng 40 quyển sách dịch từ sách Trung Quốc, trong đó ngoài một số tiểu thuyết võ hiệp của Kim Dung, Lương Vũ Sinh, Cổ Long, tiểu thuyết thiếu nhi như Giả Lý Giả Mai của Tần Văn Quân, sách kinh tế như Du lịch học, sách y học như Tứ quý tiến bổ bách thuật ... có 18 quyển nghiên cứu lịch sử xã hội thuộc Tủ sách Trung Quốc cổ đại sinh hoạt tùng thư của Thương vụ ấn thư quán Quốc tế hữu hạn công ty và Tủ sách Trung Quốc xã hội dân tục sử tùng thư, Thượng Hải Văn nghệ xuất bản xã như Trung Quốc cổ đại đích gia giáo, Trung Quốc cổ đại đích võ thuật dữ khí công, Trung Quốc cổ đại đích ẩn sĩ, Lưu manh sử, Kỹ nữ sử, Du hý sử, Tiền trang sử, Ưu linh sử, Lưu dân sử.... Về văn học cổ Trung Quốc có dịch Quan trường hiện hình ký của Lý Bảo Gia, Liêu Trai chí dị của Bồ Tùng Linh (trọn bộ), về lịch sử tư tưởng Trung Quốc có dịch Tiên Tần danh học sử và Trung Quốc trung cổ tư tưởng sử trường biên của Hồ Thích, về lịch sử Trung Quốc đang dịch bộ Tế thuyết lịch sử Trung Quốc (9 quyển) của nhóm Lê Đông Phương, đã xuất bản 4 quyển...

Nghiên cứu dịch thuật văn hoá văn học Việt Nam

1. Nguyễn Đình Chiểu với văn hóa Việt Nam/ Cao Tự Thanh, Huỳnh Ngọc Trảng.- Long An: Sở văn hoá và thông tin Long An, 1983.- 95tr.; 19cm.

2. Tác phẩm Nguyễn Thông/ Cao Tự Thanh, Đoàn Lê Giang trích dịch và giới thiệu.- Long An: Sở văn hoá và thông tin Long An, 1984.- 326tr. : chân dung; 19cm.

3. Sưu tập về Nguyễn Thái Bình/ Huỳnh Ngọc Trảng, Cao Tự Thanh.- In lần thứ hai.- Long An: Sở Văn hóa thông tin Long An, 1984.- 289tr.: ảnh; 21cm.

4. Nguyễn Hữu Huân nhà yêu nước kiên cường, nhà thơ bất khuất/ Phạm Thiều, Cao Tự Thanh, Lê Minh Đức.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 1986.- 179tr; 19cm

5. Bia chữ Hán trong hội quán người Hoa tại thành phố Hồ Chí Minh/ Li Jana, Nguyễn Cẩm Thúy chủ biên, Cao Tự Thanh, Võ Văn Sổ, Võ Thị Tâm.- H.: Khoa học xã hội, 1999.- 529tr.: Sơ đồ tranh ảnh; 24cm. 

6. Nho giáo ở Gia Định/ Cao Tự Thanh.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 1996.- 254tr.; 19cm

7. Có thể kể thêm: Cần Đước Đất và Người (chủ biên, 1988), Quốc triều Hương khoa lục (hiệu đính và giới thiệu, 1993), Đại Nam Liệt truyện Tiền biên (dịch và giới thiệu, 1995), Thơ Trần Thiện Chánh (1995), Nghiên bút mười năm (1999), Giáo sư Phạm Thiều (2004) Dâu bể mười năm (2004), Việt Nam bách gia thi (2005), Một trăm câu hỏi đáp về lịch sử Gia Định trước 1802 (2007)… 
Với từng công trình, ông đều có những đóng góp tích cực về mặt khoa học, và để lại những dấu ấn đặc biệt đối với độc giả như công trình Nho giáo ở Gia Định và Việt Nam bách gia thi…
Về văn hoá văn học Trung Quốc

1. Gia giáo Trung Quốc cổ/ Diêm ái Dân; Cao tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 199tr.; 21cm.

2. Ẩn sĩ Trung Hoa/ Hàn Triệu Kỳ ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 183tr.; 21cm.

3. Lịch sử ăn mày/ Khúc Ngạn Bân ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 335tr.; 21cm.

4. Lịch sử tuyển chọn người đẹp/ Lưu Cự Tài; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 438tr.; 21cm.

5. Lịch sử lưu manh/ Lục Đức Dương ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 319tr.; 19cm.

6. Lịch sử kỹ nữ/ Từ Quân, Dương Hải ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 335tr.; 21cm.

7. Lịch sử tiền trang/ Trần Minh Quang; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 447tr.; 21cm.

8. Lịch sử cờ bạc/ Qua Xuân Nguyên; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 303tr.; 21cm.

9. Anh hùng xạ điêu/ Kim Dung; Cao Tự Thanh dịch.- H.: Văn học, 2001.- 293tr.; 19cm

10. Lộc Đỉnh Ký/ Kim Dung; Cao Tự Thanh dịch.- H.: Văn học, 2002.- 315 tr.; 19cm.

11. Giải mã tiểu thuyết Kim Dung/ Vương Hải Hồng, Trương Hiểu Yến; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2002.- 302tr.; 19cm.

12. Đại Đường du hiệp ký: Tiểu thuyết võ hiệp/ Lương Vũ Sinh; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 2003.- 360tr; 19cm

13. Lịch sử nô tỳ/ Chử Cống Sinh; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 324tr; 19cm

14. Lịch sử con hát/ Đàm Phàm; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 324tr; 19cm

15. Lịch sử logic học thời Tiên Tần/ Hồ Thích, Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 268tr; 19cm

16. Tăng nhân Trung Hoa/ Lý Phú Hoa; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 216tr; 19cm

17. Võ thuật và khí công Trung Quốc thời cổ/ Nhiệm Hải; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 196tr; 19cm

18. Liêu trai chí dị/ Bồ Tùng Linh, Cao Cự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Văn hóa Sài Gòn, 2005.- 622tr; 24cm

19. Tử bất ngữ/Viên Mai; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Văn hóa Sài Gòn, 2009.- 540tr; 16x24cm
Đến với công tác nghiên cứu Hán Nôm
Năm 1971, ông tốt nghiệp phổ thông, năm sau, 1972, thi đỗ vào khoa Ngữ văn Đại học Tổng hợp Hà Nội, học ngành Hán Nôm khóa đầu tiên bậc đại học hệ chính quy của nước Việt Nam dân chủ cộng hòa. Lớp Hán Nôm mà ông theo học chỉ có 13 người, trong thời gian đất nước còn chiến tranh, có khi được bố trí học ở ngôi đình làng thôn Sát Thượng huyện Yên Phong. Đến tháng 6. 1975 ông xin thôi học về Nam, cuối 1976 ra Hà Nội học tiếp, đến cuối 1977 ông mới tốt nghiệp. 

Một người bạn ông sau này kể lại cái không khí của những buổi học Hán Nôm trong thời gian tạm chiến ở Hà Nội mà ông theo học. Lớp học Hán Nôm của ông phải học trong một ngôi đình thôn Sát Thượng, huyện Yên Phong dưới ánh sáng lờ mờ, một cái bảng đen, vài chiếc chiếu và những đống rơm làm ghế để ngồi, mà thầy trò vẫn miệt mài dạy học. Thầy giáo là những nhà Hán học uyên bác như các cụ Phan Võ, Cao Xuân Huy, Nguyễn Đình Thảng… đều nhiệt tâm truyền thụ kiến thức, sở học cho 13 học trò của mình. Trong cái không gian eo hẹp, thiếu thốn điều kiện vật chất tối thiểu của một lớp học hiện đại thông thường, họ vẫn vượt lên để trở thành những nhà nghiên cứu, những người thầy Hán Nôm bằng tất cả sự đam mê và ý chí. Trong số đó có ông, người đặc biệt nhất trong cái lớp học Hán Nôm, giờ đây là nhà nghiên cứu Hán Nôm Cao Tự Thanh rất có uy tín trong giới nghiên cứu Hán Nôm Việt Nam.
Sau khi tốt nghiệp Đại học, ông trở về Nam làm việc. Từ 1978 làm việc ở Phân ban Hán Nôm Thư viện Khoa học xã hội thuộc Viện Khoa học xã hội Thành phố Hồ Chí Minh, qua 1979 được điều về Tổ Nghiên cứu Văn học Cổ cận đại Ban Văn học thuộc Viện, đến 1987 chuyển về làm việc ở Sở Văn hóa và Thông tin tỉnh Long An, làm Trợ lý Khoa học xã hội cho Ban Giám đốc Sở. Đến năm 1988 được bổ nhiệm làm Quyền Giám đốc Bảo tàng tỉnh Long An, nhưng đến tháng 3. 1990, xin nghỉ việc nhà nước. Từ đó, ông bắt đầu đi vào con đường nghiên cứu Hán Nôm và dịch thuật độc lập để mưu sinh. Sống bằng nghề viết, bản thân ông phải tự học hỏi, tự mài mò nghiên cứu. Có khi ông thích gì viết nấy không theo yêu cầu của ai, nhưng cũng có khi ông làm vì yêu cầu của những đơn vị hoạt động văn hoá. Số lượng bài viết và công trình nghiên cứu, dịch thuật của ông cứ thế tăng dần, tăng dần… Tôi được xem danh mục những bài viết của ông, giật mình vì con số lên đến hơn 500 bài, còn số sách dịch và công trình nghiên cứu của ông cũng hơn 100 quyển. Ông đến với công tác nghiên cứu dịch thuật Hán Nôm một cách tình cờ nhưng lại gắn bó với nó như một nghiệp dĩ. Bỏ làm việc nhà nước khi ông đương chức quyền Giám đốc Bảo tàng tỉnh Long An có khi là định mệnh để ông đến với công việc nghiên cứu và dịch thuật Hán Nôm.

Và những công trình nghiên cứu Hán Nôm Việt Nam

Sau khi tốt nghiệp ngành Hán Nôm khoa Ngữ văn Đại học Tổng hợp Hà Nội với luận văn tìm hiểu về đề tài Tao đàn Chiêu Anh các ở Hà Tiên, liên quan tới dòng di dân người Hoa đổ xuống Đông Nam Á thế kỷ XVII, ông bắt đầu đi sâu tìm hiểu lịch sử văn hoá Việt Nam trên địa bàn phía nam Việt Nam, với các đề tài có liên quan đến hoạt động giao lưu kinh tế - văn hoá giữa Hoa Nam và Việt Nam thế kỷ XVII-XX như văn học Hán Nôm ở Nam Bộ, văn học Đàng Trong, Nho giáo ở Gia Định…Một loạt các công trình nghiên cứu về văn hoá Việt Nam được công bố như đã thấy ở danh mục trên. 

Dịch thuật cũng là một nghề
Bạn sẽ không khỏi kinh ngạc vì sức làm việc của ông khi đến tham quan ngôi nhà nơi ông ở và làm việc. Căn phòng ông ở hiện nay khá rộng, sát tường là mấy giá sách xếp đầy các loại sách Trung văn mà toàn loại quý hiếm. Ấy là chưa nói đến số sách phải chịu cảnh đóng thùng vì thiếu giá. Trên chiếc bàn đôi, hai chiếc máy tính chạy liên tục đến tháo cả vỏ như khỏi bức vì nóng. 

Nhiều độc giả biết đến ông không phải bắt đầu từ những công trình nghiên cứu (vì loại này kén độc giả, chỉ những người trong giới nghiên cứu chuyên ngành), mà bắt đầu từ những dịch phẩm Hán văn, đặc biệt là loạt tác phẩm tiểu thuyết kiếm hiệp của Kim Dung, Lương Vũ Sinh, Cổ Long, Vương Độ Lư… được ông chuyển dịch như Anh hùng xạ điêu, Lộc đỉnh ký, Huyết anh vũ, Ngoạ hổ tàng long…. Nhưng với ông, dịch thuật chỉ là nghề tay trái để kiếm cơm của ông. Đó là cách ông bình thường hoá công tác dịch thuật rất công phu nhưng thường ngày của mình. 

Dịch giả của nhiều bộ tiểu thuyết võ hiệp nổi tiếng và hàng loạt sách nghiên cứu lịch sử văn hoá Trung Quốc 

Khởi đầu từ khi trình luận văn tốt nghiệp đại học “Tìm hiểu Tao đàn Chiêu Anh Các ở Hà Tiên”, có liên quan tới dòng di dân người Hoa đổ xuống Đông Nam Á thế kỷ XVII. Sau đó đi vào nghiên cứu văn học Hán Nôm ở Nam Bộ, văn học Đàng Trong, Nho giáo ở Gia Định..., đều là các đề tài có liên quan tới hoạt động giao lưu kinh tế - văn hóa giữa Hoa Nam với Việt Nam thế kỷ XVII – XX nên ông phải tìm hiểu về Trung Quốc. Và đấy cũng là bước đường ông đến với việc nghiên cứu Trung Quốc. Ngay từ đầu, ông đã có hướng tiếp cận khác với những người nghiên cứu Trung Quốc khác: tiếp cận, nghiên cứu Trung Quốc ở phương diện lịch sử, văn hoá xã hội chứ không thuần về văn học.

Theo ông, nghiên cứu Trung Quốc nên bắt đầu từ việc nghiên cứu lịch sử chính trị, văn hoá xã hội. Vì vậy, trước đó, ông cho ra đời những dịch phẩm lịch sử tư tưởng Trung Quốc như Tiên Tần danh học sử và Trung Quốc trung cổ tư tưởng sử trường biên của Hồ Thích; bộ sách Tế thuyết lịch sử Trung Quốc (9 quyển) của nhóm Lê Đông Phương, cũng được ông dịch và đã xuất bản được 4 quyển... và một loạt các sách nghiên cứu lịch sử văn hoá xã hội Trung Quốc như Trung Quốc cổ đại đích gia giáo, Trung Quốc cổ đại đích võ thuật dữ khí công, Trung Quốc cổ đại đích ẩn sĩ, Lưu manh sử, Kỹ nữ sử, Du hý sử, Tiền trang sử, Ưu linh sử, Lưu dân sử.... (thuộc Tủ sách Trung Quốc cổ đại sinh hoạt tùng thư của Thương vụ ấn thư quán Quốc tế hữu hạn công ty và Trung Quốc xã hội dân tục sử tùng thư, Thượng Hải Văn nghệ xuất bản xã) đã mang lại những hiệu ứng xã hội rất tốt trong nghiên cứu văn hoá sử Trung Quốc. Ông cho rằng, nhờ dịch loạt sách đó, ông có nhiều phát hiện thú vị để nghiên cứu về lịch sử văn hoá xã hội Việt Nam. 

Nhưng không vì thế mà ông bỏ qua mảng đề tài văn học Trung Quốc. Ông là dịch giả của Quan trường hiện hình ký của Lý Bảo Gia, tuyển dịch biên soạn Giai thoại thơ Đường, dịch trọn bộ Liêu Trai chí dị của Bồ Tùng Linh với sự khảo cứu và dịch thuật công phu nghiêm túc.

Được biết ông là người đầu tiên khảo cứu văn bản, dịch trọn bộ Liêu Trai chí dị, xin ông cho biết những khó khăn trong công việc dịch thuật tác phẩm này?

“Trước hết, phải nhắc lại vấn đề văn bản. Ngoài chi tiết 431 hay 432 truyện như các bản khác đã nói, dường như chưa dịch giả Việt Nam nào phiên dịch Liêu Trai chí dị thập di, càng chưa có nhà nghiên cứu nào đặt vấn đề tìm hiểu tác phẩm về mặt văn bản học. Tình hình này thể hiện khá tập trung qua bản dịch Liêu Trai chí dị (tập 1, Nxb. Văn học, 1989), một bản dịch bộc lộ nhiều điểm yếu trí mạng của giới nghiên cứu và dịch thuật Việt Nam trong việc tìm hiểu văn bản Liêu Trai chí dị lúc bấy giờ.

Hay bản dịch nói trên đã lược bỏ nhiều đoạn “Dị Sử thị nói” trong nguyên bản, trong khi như đã trình bày trên kia, những đoạn “Dị Sử thị nói” ấy chính thể hiện mục đích sáng tác của Bồ Tùng Linh và vì thế cũng bộc lộ ý nghĩa đích thực của tác phẩm. Cần nói thêm rằng lối dịch tùy tiện bớt xén nguyên văn này đã trở thành một hiện tượng phổ biến trong hoạt động dịch thuật hiện nay, một cung cách góp phần làm cho việc tiếp xúc văn học với thế giới của chúng ta tuy rầm rộ trên bề mặt nhưng chưa đạt được bề sâu văn hóa cần thiết và do đó cũng hàm chứa một nguy cơ tiềm ẩn cho cả hoạt động dịch thuật lẫn sinh hoạt học thuật ở Việt Nam. Cho nên trong bản dịch này chúng tôi giới thiệu toàn văn các truyện trong Liêu Trai chí dị và Liêu Trai chí dị thập di, với mong mỏi được góp phần cung cấp cho người đọc một ý niệm về cái “bản lai chân diện mục” của tác phẩm. Phần Liêu Trai chí dị trong bản dịch này chủ yếu theo bản Hương Cảng, có đối chiếu với bản Đài Bắc để điều chỉnh một số chi tiết cho hợp lý. Phần Thập di thì văn bản chúng tôi sử dụng bị thiếu một truyện trong truyện Quỷ trấp tứ tắc (Hai mươi bốn truyện ma), nhưng trong điều kiện tư liệu hiện tại chúng tôi chưa thể bổ sung, đây là một thiếu sót mà chúng tôi muốn cáo lỗi trước với người đọc.

Thứ hai, và quan trọng nhất, là việc phiên dịch Liêu Trai chí dị thật rất không dễ dàng. Là một tập hợp các tác phẩm tiểu thuyết – truyện ngắn tự sự, Liêu Trai chí dị nói chung ít dùng điển cố song cũng chứa đựng nhiều yếu tố thi pháp văn học Trung Hoa cổ điển như lối dùng chữ súc tích, đặt câu ngắn gọn, hành văn đăng đối, kết cấu chặt chẽ. Trong một số trường hợp, tác giả còn đưa vào tác phẩm những bài văn biền ngẫu khá dài, chẳng hạn bài sớ của nhân vật Long đồ học sĩ họ Bao trong truyện Tục hoàng lương (quyển V), đoạn “Dị Sử thị nói” cuối truyện Đổ phù (quyển VI), bài “Tục Diệu âm kinh” chép phụ cuối truyện Mã Giới Phủ (quyển X), lời án từ của nhân vật Ngô Nam Đại trong truyện Yên Chi (quyển XIV), hay bài hịch đánh Phong thị (thần gió) trong truyện Hoa thần (quyển XVI)... Xuất phát từ quan niệm những chi tiết hình thức – yếu tố nghệ thuật ấy là một bộ phận hữu cơ góp phần thể hiện nội dung và làm nên giá trị của tác phẩm, chúng tôi đã cố gắng truyền đạt chúng trong bản dịch Liêu Trai chí dị này.” 

Một quan điểm dịch thuật và nghiên cứu nghiêm túc

Có thể thấy, ông là người nghiêm túc trong cuộc sống và nghiêm túc hơn trong công tác nghiên cứu. Điều đó được thể hiện qua những công trình nghiên cứu đã được công bố của ông. Dường như những công trình ông chạm tay đến đều hiếm khi thấy ai có thể làm hơn được nữa. Từ công tác tư liệu văn bản cho đến công tác khảo cứu, dịch thuật, tất cả đều được ông chăm sóc tỉ mỉ, khó mà tìm ra được những tì vết trong những công trình học thuật của ông. Làm được những điều ấy, hẳn nhiên ông đã xác định cho mình một quan điểm trong công tác nghiên cứu. 

Theo ông, khi nghiên cứu một vấn đề nào đó, chúng ta phải tìm hiểu thật cặn kẽ, thấu đáo và giải quyết vấn đề cho rốt ráo tận cùng. Cầu toàn trong công tác nghiên cứu là điều không dễ dàng gì nếu không muốn nói là khó có thể thực hiện được, nhưng từ đó cho thấy tinh thần làm việc có trách nhiệm và nghiêm túc trong khoa học là điều cần có của một người làm công tác nghiên cứu khoa học. Ông còn bảo với tôi rằng, “điều đáng sợ nhất cần phải tránh của người làm công tác nghiên cứu khoa học là dối trá và không có tâm. Nghiên cứu khoa học cũng cần có đạo đức, có tâm”. Nếu không có đạo đức, không có tâm trong học thuật, thì những kết quả và thành tựu nghiên cứu khoa học của kẻ đó chỉ là những thứ dối trá, là một kiểu của sự cướp công.

Ông có phải là người kiêu ngạo?

Ấn tượng và cảm nhận chung của những người quen biết và nghe tiếng nhà nghiên cứu Cao Tự Thanh khi họ được hỏi, đều gặp nhau ở một điểm: ông là nhà nghiên cứu có uy tín và tính khí “rất tự cao”. Vì thế có người đùa rằng, tên của ông là Thanh Tự Cao mới đúng. Nhưng đó chỉ là một sự cảm nhận bề nổi từ con người của ông. Thật ra, khi mọi người tiếp xúc ông, mới nhận thấy rằng ông không những là người nhiệt tâm với khoa học mà còn là người nhiệt tình đối với bạn bè và những bạn trẻ yêu quý ngành Hán Nôm. Ông là người cẩn thận và có tâm trong công tác nghiên cứu, dịch thuật; ghét sự cẩu thả, nhất là sự cẩu thả và vô tâm trong học thuật. Tôi được nghe điều tâm sự ấy từ ông trong những buổi được ngồi trò chuyện với ông: “Hãy khiêm nhường và nằm sát đất, như thế sẽ sống được trong đời”. Lời tâm sự của ông cũng gần giống với lời dặn bảo của thầy tôi.

Khi hỏi đến tên hiệu Cao Tự Thanh của ông, ông bảo Cao là họ, còn Tự Thanh là lấy ý hai câu thơ cuối bài Vịnh sơn tuyền (Vịnh suối) của Trừ Quang Hy đời Đường: “Điềm đạm vô nhân kiến, Niên niên trường tự thanh” (Lặng lẽ không ai thấy, Năm dài riêng tự trong). Hai câu thơ ấy, lần đầu ông nghe thầy ông là cụ Nguyễn Đình Thảng đọc lên, thấy thích quá nên ông dùng làm hiệu luôn. Quả thật, bao năm ông vẫn sống thanh trong và lặng lẽ như dòng suối. Một mình nghiên cứu, một mình viết lách và sống. Vậy thì, ông không hề là người tự cao, mà điềm đạm, khiêm tốn đến nỗi người ta tưởng ông tự cao và khinh bạc cả người đời. 

Theo ông, tình hình nghiên cứu về Trung Quốc ở Việt Nam và viễn cảnh của nó thế nào?

“Theo tôi, tình hình nghiên cứu về Trung Quốc ở Việt Nam còn tản mạn, rời rạc và không có định hướng học thuật cũng như xã hội rõ ràng. Nói chung học giới Việt Nam sẽ gặp nhiều khó khăn để khắc phục những khiếm khuyết nói trên. Thật ra điều này phần nào cũng có lý do lịch sử, vì từ đầu thế kỷ XX thì giới trí thức Việt Nam nói chung bị hút về phương Tây mạnh hơn, còn từ 1954 rồi 1975 thì các nhà nghiên cứu Việt Nam không tiếp xúc được với các tư liệu cần thiết về Trung Quốc một cách có hệ thống cũng như không nắm bắt được tình hình phát triển của ngành Trung Quốc học một cách kịp thời. Tôi nghĩ nếu đẩy mạnh việc nghiên cứu lịch sử chính trị và lịch sử xã hội Trung Quốc, các nhà Trung Quốc học thế giới sẽ dễ tìm được tiếng nói chung về quan điểm và lý thuyết nghiên cứu Trung Quốc hơn.”

Người phỏng vấn: ThS.Lê Quang Trường

TƯ LIỆU PHỎNG VẤN

NHÀ NGHIÊN CỨU HÁN NÔM CAO TỰ THANH

Chúng tôi đến nhà ông trong không khí se lạnh của những ngày cuối năm 2008 nhưng vẫn ấm nồng bởi tấm lòng của chủ nhân. Căn nhà nơi ông trú ngụ nằm ẩn mình trong con hẻm nhỏ ở vùng ngoại ô thành phố, nhưng những công trình nghiên cứu, dịch thuật của ông được nhiều người biết đến với tất cả sự nể phục. Ông là nhà nghiên cứu Hán Nôm và là dịch giả Hán văn có uy tín trong giới nghiên cứu, dịch thuật Việt Nam. Ông là người có cá tính mạnh mẽ, quái dị đến khinh bạc nhưng lại là người sống hết mình vì nghiên cứu khoa học…

Đến với công tác nghiên cứu Hán Nôm
Năm 1971, ông tốt nghiệp phổ thông, năm sau, 1972, thi đỗ vào khoa Ngữ văn Đại học Tổng hợp Hà Nội, học ngành Hán Nôm khóa đầu tiên bậc đại học hệ chính quy của nước Việt Nam dân chủ cộng hòa. Lớp Hán Nôm mà ông theo học chỉ có 13 người, trong thời gian đất nước còn chiến tranh, có khi được bố trí học ở ngôi đình làng thôn Sát Thượng huyện Yên Phong. Đến tháng 6. 1975 ông xin thôi học về Nam, cuối 1976 ra Hà Nội học tiếp, đến cuối 1977 ông mới tốt nghiệp. 

Một người bạn ông sau này kể lại cái không khí của những buổi học Hán Nôm trong thời gian tạm chiến ở Hà Nội mà ông theo học. Lớp học Hán Nôm của ông phải học trong một ngôi đình thôn Sát Thượng, huyện Yên Phong dưới ánh sáng lờ mờ, một cái bảng đen, vài chiếc chiếu và những đống rơm làm ghế để ngồi, mà thầy trò vẫn miệt mài dạy học. Thầy giáo là những nhà Hán học uyên bác như cụ Phan Võ, cụ Cao Xuân Huy, cụ Nguyễn Đình Thảng… đều nhiệt tâm truyền thụ kiến thức, sở học cho 13 học trò của mình. Trong cái không gian eo hẹp, thiếu thốn điều kiện vật chất tối thiểu của một lớp học hiện đại thông thường, họ vẫn vượt lên để trở thành những nhà nghiên cứu, những người thầy Hán Nôm bằng tất cả sự đam mê và ý chí. Trong số đó có ông, người đặc biệt nhất trong cái lớp học Hán Nôm, giờ đây là nhà nghiên cứu Hán Nôm Cao Tự Thanh rất có uy tín trong giới nghiên cứu Hán Nôm Việt Nam.
Sau khi tốt nghiệp Đại học, ông trở về Nam làm việc. Từ 1978 làm việc ở Phân ban Hán Nôm Thư viện Khoa học xã hội thuộc Viện Khoa học xã hội Thành phố Hồ Chí Minh, qua 1979 được điều về Tổ Nghiên cứu Văn học Cổ cận đại Ban Văn học thuộc Viện, đến 1987 chuyển về làm việc ở Sở Văn hóa và Thông tin tỉnh Long An, làm Trợ lý Khoa học xã hội cho Ban Giám đốc Sở. Đến năm 1988 được bổ nhiệm làm Quyền Giám đốc Bảo tàng tỉnh Long An, nhưng đến tháng 3. 1990, xin nghỉ việc nhà nước. Từ đó, ông bắt đầu đi vào con đường nghiên cứu Hán Nôm và dịch thuật độc lập để mưu sinh. Sống bằng nghề viết, bản thân ông phải tự học hỏi, tự mài mò nghiên cứu. Có khi ông thích gì viết nấy không theo yêu cầu của ai, nhưng cũng có khi ông làm vì yêu cầu của những đơn vị hoạt động văn hoá. Số lượng bài viết và công trình nghiên cứu, dịch thuật của ông cứ thế tăng dần, tăng dần… Tôi được xem danh mục những bài viết của ông, giật mình vì con số lên đến hơn 500 bài, còn số sách dịch và công trình nghiên cứu của ông cũng hơn 100 quyển. Ông đến với công tác nghiên cứu dịch thuật Hán Nôm một cách tình cờ nhưng lại gắn bó với nó như một nghiệp dĩ. Bỏ làm việc nhà nước khi ông đương chức quyền Giám đốc Bảo tàng tỉnh Long An có khi là định mệnh để ông đến với công việc nghiên cứu và dịch thuật Hán Nôm.

Và những công trình nghiên cứu Hán Nôm Việt Nam

Sau khi tốt nghiệp ngành Hán Nôm khoa Ngữ văn Đại học Tổng hợp Hà Nội với luận văn tìm hiểu về đề tài Tao đàn Chiêu Anh các ở Hà Tiên, liên quan tới dòng di dân người Hoa đổ xuống Đông Nam Á thế kỷ XVII, ông bắt đầu đi sâu tìm hiểu lịch sử văn hoá Việt Nam trên địa bàn phía nam Việt Nam, với các đề tài có liên quan đến hoạt động giao lưu kinh tế - văn hoá giữa Hoa Nam và Việt Nam thế kỷ XVII-XX như văn học Hán Nôm ở Nam Bộ, văn học Đàng Trong, Nho giáo ở Gia Định… 

Một loạt các công trình nghiên cứu về văn hoá Việt Nam được công bố: Nguyễn Đình Chiểu với văn hoá Việt Nam (viết chung, 1983), Sưu tập về Nguyễn Thái Bình, Tác phẩm Nguyễn Thông (viết chung, 1984), Nguyễn Hữu Huân, nhà yêu nước kiên cường, nhà thơ bất khuất (viết chung, 1986), Cần Đước Đất và Người (chủ biên, 1988), Quốc triều Hương khoa lục (hiệu đính và giới thiệu, 1993), Đại Nam Liệt truyện Tiền biên (dịch và giới thiệu, 1995), Thơ Trần Thiện Chánh (1995), Nho giáo ở Gia Định (1996), Nghiên bút mười năm (1999), Giáo sư Phạm Thiều (2004) Dâu bể mười năm (2004), Việt Nam bách gia thi (2005), Một trăm câu hỏi đáp về lịch sử Gia Định trước 1802 (2007)… Với từng công trình, ông đều có những đóng góp tích cực về mặt khoa học, và để lại những dấu ấn đặc biệt đối với độc giả như công trình Nho giáo ở Gia Định và Việt Nam bách gia thi 

Dịch thuật cũng là một nghề
Bạn sẽ không khỏi kinh ngạc vì sức làm việc của ông khi đến tham quan ngôi nhà nơi ông ở và làm việc. Căn phòng ông ở hiện nay khá rộng, sát tường là mấy giá sách xếp đầy các loại sách Trung văn mà toàn loại quý hiếm. Ấy là chưa nói đến số sách phải chịu cảnh đóng thùng vì thiếu giá. Trên chiếc bàn đôi, hai chiếc máy tính chạy liên tục đến tháo cả vỏ như khỏi bức vì nóng. 

Nhiều độc giả biết đến ông không phải bắt đầu từ những công trình nghiên cứu, (vì loại này kén độc giả, chỉ những người trong giới nghiên cứu chuyên ngành), mà bắt đầu từ những dịch phẩm Hán văn, đặc biệt là loạt tác phẩm tiểu thuyết kiếm hiệp của Kim Dung, Lương Vũ Sinh, Cổ Long, Vương Độ Lư… được ông chuyển dịch như Anh hùng xạ điêu, Lộc đỉnh ký, Huyết anh vũ, Ngoạ hổ tàng long…. Nhưng với ông, dịch thuật chỉ là nghề tay trái để kiếm cơm của ông. Đó là cách ông bình thường hoá công tác dịch thuật rất công phu nhưng thường ngày của mình. Công việc mà ông quan tâm vẫn là nghiên cứu lịch sử văn hoá Việt Nam và Trung Quốc. Nhưng để làm công tác nghiên cứu, để hoàn thành những dự định nghiên cứu của mình, ông buộc phải dịch thuật để trang trải cuộc sống đầy những khó khăn của một người tự mưu sinh như ông. 

Dịch thuật, với ông chỉ là bất đắc dĩ, là cái nghề tay trái, mà lại là cái nghề kiếm cơm của ông, nhưng “chuyên nghiệp”, như lời ông nói. Chuyên nghiệp theo ý ông, là chuyên nghiệp trong phong cách dịch thuật, ngôn ngữ dịch thuật, đặt biệt là mảng đề tài và thời gian thực hiện. Ông không nhận dịch những sách có hại cho độc giả, như các sách phong thuỷ Trung Quốc, chỉ dịch những tác phẩm thật sự mang lại những lợi ích về tinh thần cho bạn đọc. Vì vậy, mảng đề tài dịch thuật của ông có thể nói là vừa rộng lại vừa khó: từ các tác phẩm văn học, nghiên cứu văn hoá văn học, tiểu thuyết võ hiệp, đến nghiên cứu lịch sử, y học, kinh tế… Để làm được công việc với mảng đề tài rộng như vậy, đòi hỏi dịch giả không những thông hiểu ngôn ngữ mà còn phải am hiểu cả những vấn đề lịch sử văn hoá của Trung Quốc. 

Khi được hỏi về thời gian làm việc trong ngày của ông, ông bảo “công việc nghiên cứu và nhất là dịch thuật thơ ca có lúc cần sự hứng khởi”. Với kiểu dịch tiểu thuyết kiếm hiệp, một giờ ông có thể dịch bốn năm trang. Những lúc hứng khởi như thế, ông thường đốt thuốc liên tục, nhưng không phải để hút mà là một kiểu quen tay, và cứ thế ông viết, ông làm không ngừng nghỉ. Và người ta lại phải giật mình nể phục khi thấy những bài viết, những công trình nghiên cứu của ông cùng với những cuốn sách mà ông cho ra đời.

Dịch giả của nhiều bộ tiểu thuyết võ hiệp nổi tiếng và hàng loạt sách nghiên cứu lịch sử văn hoá Trung Quốc 

Ngoài công việc nghiên cứu ra, hay có thể nói, ngoài tư cách là một nhà nghiên cứu Hán Nôm ra, ông còn là dịch giả của nhiều cuốn tiểu thuyết nổi tiếng như tiểu thuyết võ hiệp của Kim Dung, Lương Vũ Sinh, Cổ Long,… Mặc dù, những tác phẩm của những tác giả ấy trước đây phần lớn đã được một vài dịch giả nổi tiếng như Hàn Giang Nhạn chuyển ngữ, nhưng cho đến ông, tác phẩm của họ mới được trình hiện trung thành theo nguyên tác từ hình thức đến nội dung. Điều đó, không những tái hiện đúng với “bản lai chân diện mục” tác phẩm, đặc biệt là tác phẩm của Kim Dung, mà qua đó có thể góp phần trong công tác nghiên cứu tìm hiểu Kim Dung ở Việt Nam hiện nay.

Khởi đầu từ khi trình luận văn tốt nghiệp đại học “Tìm hiểu Tao đàn Chiêu Anh Các ở Hà Tiên”, có liên quan tới dòng di dân người Hoa đổ xuống Đông Nam Á thế kỷ XVII. Sau đó đi vào nghiên cứu văn học Hán Nôm ở Nam Bộ, văn học Đàng Trong, Nho giáo ở Gia Định..., đều là các đề tài có liên quan tới hoạt động giao lưu kinh tế - văn hóa giữa Hoa Nam với Việt Nam thế kỷ XVII – XX nên ông phải tìm hiểu về Trung Quốc. Và đấy cũng là bước đường ông đến với việc nghiên cứu Trung Quốc. Ngay từ đầu, ông đã có hướng tiếp cận khác với những người nghiên cứu Trung Quốc khác: tiếp cận, nghiên cứu Trung Quốc ở phương diện lịch sử, văn hoá xã hội chứ không thuần về văn học.

Theo ông, nghiên cứu Trung Quốc nên bắt đầu từ việc nghiên cứu lịch sử chính trị, văn hoá xã hội. Vì vậy, trước đó, ông cho ra đời những dịch phẩm lịch sử tư tưởng Trung Quốc như Tiên Tần danh học sử và Trung Quốc trung cổ tư tưởng sử trường biên của Hồ Thích; bộ sách Tế thuyết lịch sử Trung Quốc (9 quyển) của nhóm Lê Đông Phương, cũng được ông dịch và đã xuất bản được 4 quyển... và một loạt các sách nghiên cứu lịch sử văn hoá xã hội Trung Quốc như Trung Quốc cổ đại đích gia giáo, Trung Quốc cổ đại đích võ thuật dữ khí công, Trung Quốc cổ đại đích ẩn sĩ, Lưu manh sử, Kỹ nữ sử, Du hý sử, Tiền trang sử, Ưu linh sử, Lưu dân sử.... (thuộc Tủ sách Trung Quốc cổ đại sinh hoạt tùng thư của Thương vụ ấn thư quán Quốc tế hữu hạn công ty và Trung Quốc xã hội dân tục sử tùng thư, Thượng Hải Văn nghệ xuất bản xã) đã mang lại những hiệu ứng xã hội rất tốt trong nghiên cứu văn hoá sử Trung Quốc. Ông cho rằng, nhờ dịch loạt sách đó, ông có nhiều phát hiện thú vị để nghiên cứu về lịch sử văn hoá xã hội Việt Nam. 

Nhưng không vì thế mà mảng đề tài văn học Trung Quốc lại thiếu bóng dáng của ông. Ông là dịch giả của Quan trường hiện hình ký của Lý Bảo Gia, Liêu Trai chí dị của Bồ Tùng Linh (trọn bộ), tiểu thuyết thiếu nhi Giả Lý Giả Mai của Tần Văn Quân xuất bản ở Việt Nam trong những năm gần đây. Những tác phẩm ấy đều được ông chuyển dịch công phu và được độc giả đón đọc. Ông còn tuyển dịch biên soạn cuốn sách có giá trị tham khảo rất thú vị cho nhiều người muốn tìm hiểu về thơ Đường: Giai thoại thơ Đường. Đặc biệt, bộ truyện Liêu Trai chí dị trước đây được rất nhiều dịch giả chuyển dịch, nhưng cũng phải nói rằng, đến ông, mới được khảo cứu và dịch thuật công phu nghiêm túc.

Giai thoại thơ Đường, tập sách tham khảo có giá trị
Giai thoại thơ Đường (1995), là tập sách khá thú vị được ông tuyển rất công phu, bổ ích cho những ai bước đầu nghiên cứu thơ ca cổ điển Trung Quốc. Trong công trình này, ông đã tập hợp khá đầy đủ những giai thoại thơ Đường từ những tuyển tập thơ Đường. Từ những câu chuyện quen thuộc cho đến những câu chuyện ít người biết như chuyện về Như Ý trung nữ (cô gái bảy tuổi thời Như Ý) làm bài thơ tiễn anh rất tài tình, Từ Huệ dâng thơ biện bạch cùng vua về việc không kịp vào hầu vua… rất ít người biết đến, vẫn tìm thấy trong công trình này. Từ những bản dịch thơ Đường trong công trình này của ông hầu như được giữ nguyên thể, một vài trường hợp ngũ ngôn chuyển thất ngôn, cho đến cách chú thích, trích dẫn đều được thực hiện nghiêm túc, đáng tin cậy về mặt tư liệu, vì vậy, Giai thoại thơ Đường không đơn thuần là cuốn sách về những câu chuyện về thơ, mà còn là cẩm nang tra cứu điển cố, điển tích thường xuất hiện trong thơ Đường. Tập sách Giai thoại thơ Đường của ông tuy ra đời trước nhưng về nhiều mặt vẫn tốt hơn những tập sách cùng thể loại xuất hiện sau này của các tác giả khác. 

Liêu Trai chí dị, dịch phẩm hoàn chỉnh nhất ở Việt Nam
Trước đây, một số dịch giả đã chọn dịch Liêu trai chí dị và đăng tải trên các báo chí nhưng chỉ làm một cách tự phát và không có hệ thống. Sau đó, Liêu trai chí dị đã được nhiều nhóm tác giả dịch xuất bản tại Việt Nam với số lượng truyện khá nhiều, là nguồn tài liệu quý để độc giả Việt Nam tiếp cận cũng như nghiên cứu thể loại văn học truyền kỳ Trung Quốc. Nhưng mãi cho đến ông, Liêu Trai chí dị mới được dịch đầy đủ nhất từ trước đến nay. Không những đầy đủ về các truyện (gồm 500 truyện), mà những bài từ cũng được thực hiện công phu nghiêm túc. 

Ông nhận xét gì về nội dung của Liêu trai chí dị?

“Về nội dung, các truyện có lời bình trong Liêu Trai chí dị nói chung mang màu sắc đạo đức, lên án bọn tham quan ô lại, phê phán những thói hư tật xấu, đề cao lương tri và lòng nhân nghĩa, ca ngợi tình yêu và sự thủy chung. Là một nhà nho tài hoa sinh bất phùng thời, tác giả Liêu Trai chí dị có điều kiện để sống cuộc sống và học cách nghĩ của nhân dân, nên các giá trị tinh thần mà ông đề cao không chỉ nằm trong khuôn khổ chuẩn mực đạo đức của các môn sinh sân Trình cửa Khổng. Ông hâm mộ viên Phán quan họ Lục hào sảng (Lục phán), ông ca ngợi nàng Anh Ninh như vô tâm mà lại hữu tâm (Anh Ninh), ông tán thưởng thái độ nhân sinh khoáng đạt của ông già họ Chúc coi chết như về (Chúc ông), ông khoái trá về việc bọn tham quan bị quỷ thần trừng trị (Vương giả)... Cũng dễ nhận thấy các nhân vật thần tiên hồ quỷ trong Liêu Trai chí dị đều ít nhiều mang dáng vẻ thị dân, cũng không phải ngẫu nhiên mà nhiều nhân vật hồ nữ trong Liêu Trai chí dị đều khá phóng túng trong tình dục và hôn nhân, điều này có liên quan tới bối cảnh văn hóa Trung Quốc thời Minh Thanh, khi sự phát triển của tiểu thủ công nghiệp và thương nghiệp đã dẫn tới sự hình thành các đô thị lớn với đội ngũ thị dân có lối sống phát triển theo xu thế phủ nhận các quy phạm lễ giáo phong kiến. Có thể nói trong Liêu Trai chí dị, Bồ Tùng Linh đã đứng trên lập trường đạo đức của nhân dân lao động mà chủ yếu là thị dân để khẳng định các giá trị tinh thần tốt đẹp và lên án những thế lực chống lại con người. Dĩ nhiên lập trường và tiêu chuẩn ấy có những mâu thuẫn nội tại cũng như những hạn chế lịch sử, như nhận định của Từ hải 1989 “trong sách cũng còn tồn tại một ít quan niệm nhân quả báo ứng và màu sắc mê tín” hay của Trung Quốc tiểu thuyết đại từ điển 1991 “trong sách cũng còn tồn tại quan niệm luân lý phong kiến và màu sắc phong kiến”.

Nhận định về truyện ngắn viết cho trẻ em của nhà văn Đan Mạch Hans Christian Andersen (1805 –1875), có người đã nói đại ý là trong mỗi truyện ngắn của Andersen có hai câu chuyện, một dành cho trẻ em và một dành cho người lớn. Cũng có thể đưa ra một nhận định tương tự về Liêu Trai chí dị của Bồ Tùng Linh, vì quả thật nhiều truyện trong tác phẩm – đặc biệt là những truyện có lời bình cũng hàm chứa hai câu chuyện, một là chuyện thần tiên hồ quỷ, một là chuyện người.”

Còn nghệ thuật của Liêu trai chí dị?

“Tìm hiểu nghệ thuật Liêu Trai chí dị, dễ nhận thấy sự hiện diện của yếu tố thần kỳ. Là đặc trưng cơ bản trong thi pháp của truyện truyền kỳ thời Đường, yếu tố thần kỳ đến Thái bình quảng ký thời Tống đã được xác định như nội dung nghệ thuật chủ yếu của tiểu thuyết chí quái chí dị, rồi đến thời Minh Thanh đã phát triển thành một phương pháp sáng tác với các tác giả như Bồ Tùng Linh, Viên Mai. Sự vận dụng thi pháp “thuật kỳ ký dị” vào việc phản ảnh hiện thực xã hội trên đường hướng đề cao các giá trị tinh thần nhân dân – thị dân đã khiến dòng tiểu thuyết chí quái chí dị thời Minh Thanh dần dần mang nội dung hiện thực chủ nghĩa. Có thể nói đây là một loại “chủ nghĩa hiện thực huyền ảo” kiểu phương Đông thời cổ, ở đó thế giới thần tiên hồ quỷ trong trí tưởng tượng của con người đã trở thành một phương tiện đặc biệt để phản ảnh hiện thực xã hội và biểu đạt nguyện vọng nhân sinh. Nhưng khác với chủ nghĩa hiện thực huyền ảo thế kỷ XX, phương pháp sáng tác này ở Bồ Tùng Linh lại có mối liên hệ máu thịt với văn hóa truyền thống, vì Liêu Trai chí dị sử dụng cốt truyện của nhiều “truyện cổ lưu hành đương thời và các sáng tác của người trước”, trong đó chắc chắn có không ít là truyện kể dân gian. Không lạ gì mà Liêu Trai chí dị có thể làm say mê cả những người ít học. Bởi vì trong mọi xã hội và thời đại, các yếu tố văn hóa truyền thống luôn sống cuộc sống của chúng không chỉ trong những văn hiến thư tịch hay các công trình khảo cứu của giới trí thức, mà chủ yếu và quan trọng nhất là trong cuộc sống thường nhật với những mối bận tâm chung nhất của đông đảo nhân dân. Đây cũng là một trong những lý do khiến tác phẩm này của Bồ Tùng Linh bắt đầu được phổ biến rộng rãi ở Việt Nam từ cuối thế kỷ XIX đầu thế kỷ XX. Chắt lọc và kết tinh nhiều yếu tố tinh túy của văn hóa nhân dân, Liêu Trai chí dị mang trong nội dung tư tưởng và nội dung nghệ thuật của nó những sức mạnh to lớn của truyền thống, điều này tạo ra một sự đồng cảm giữa tác phẩm với người đọc Việt Nam lúc bấy giờ đang phải giã từ quá khứ để bước vào xã hội hiện đại trong một tư thế bị động, với một tâm thế bị động dường như vẫn không ngừng được duy trì cho đến tận hôm nay...”

Ông có thể nói những khó khăn trong công việc dịch thuật Liêu trai chí dị mà ông gặp phải là gì?

“Trước hết, phải nhắc lại vấn đề văn bản. Ngoài chi tiết 431 hay 432 truyện như các bản khác đã nói, dường như chưa dịch giả Việt Nam nào phiên dịch Liêu Trai chí dị thập di, càng chưa có nhà nghiên cứu nào đặt vấn đề tìm hiểu tác phẩm về mặt văn bản học. Tình hình này thể hiện khá tập trung qua bản dịch Liêu Trai chí dị (tập 1, Nxb. Văn học, 1989), một bản dịch bộc lộ nhiều điểm yếu trí mạng của giới nghiên cứu và dịch thuật Việt Nam trong việc tìm hiểu văn bản Liêu Trai chí dị lúc bấy giờ.

Hay bản dịch nói trên đã lược bỏ nhiều đoạn “Dị Sử thị nói” trong nguyên bản, trong khi như đã trình bày trên kia, những đoạn “Dị Sử thị nói” ấy chính thể hiện mục đích sáng tác của Bồ Tùng Linh và vì thế cũng bộc lộ ý nghĩa đích thực của tác phẩm. Cần nói thêm rằng lối dịch tùy tiện bớt xén nguyên văn này đã trở thành một hiện tượng phổ biến trong hoạt động dịch thuật hiện nay, một cung cách góp phần làm cho việc tiếp xúc văn học với thế giới của chúng ta tuy rầm rộ trên bề mặt nhưng chưa đạt được bề sâu văn hóa cần thiết và do đó cũng hàm chứa một nguy cơ tiềm ẩn cho cả hoạt động dịch thuật lẫn sinh hoạt học thuật ở Việt Nam. Cho nên trong bản dịch này chúng tôi giới thiệu toàn văn các truyện trong Liêu Trai chí dị và Liêu Trai chí dị thập di, với mong mỏi được góp phần cung cấp cho người đọc một ý niệm về cái “bản lai chân diện mục” của tác phẩm. Phần Liêu Trai chí dị trong bản dịch này chủ yếu theo bản Hương Cảng, có đối chiếu với bản Đài Bắc để điều chỉnh một số chi tiết cho hợp lý. Phần Thập di thì văn bản chúng tôi sử dụng bị thiếu một truyện trong truyện Quỷ trấp tứ tắc (Hai mươi bốn truyện ma), nhưng trong điều kiện tư liệu hiện tại chúng tôi chưa thể bổ sung, đây là một thiếu sót mà chúng tôi muốn cáo lỗi trước với người đọc.

Thứ hai, và quan trọng nhất, là việc phiên dịch Liêu Trai chí dị thật rất không dễ dàng. 

Phải thừa nhận rằng ở Việt Nam hơn một thế kỷ qua có tình trạng chung là trình độ sử dụng tiếng Việt tăng lên thì trình độ hiểu biết chữ Hán giảm xuống, tuy nhiên vấn đề ở đây không chỉ gói gọn trong phạm vi ngôn ngữ. Chúng tôi không dám quá phận mà phê phán những người đi trước, nhưng quả thật lối dịch bỏ qua các yếu tố hình thức – nghệ thuật của nguyên tác trong các bản dịch Liêu Trai chí dị xuất bản khoảng hai mươi năm gần đây cho thấy chúng ta vẫn chưa xác lập được những chuẩn mực đúng đắn cần thiết trong việc dịch thuật văn học nói chung và dịch thuật văn học chữ Hán trong đó có Liêu Trai chí dị nói riêng. Là một tập hợp các tác phẩm tiểu thuyết – truyện ngắn tự sự, Liêu Trai chí dị nói chung ít dùng điển cố song cũng chứa đựng nhiều yếu tố thi pháp văn học Trung Hoa cổ điển như lối dùng chữ súc tích, đặt câu ngắn gọn, hành văn đăng đối, kết cấu chặt chẽ. Trong một số trường hợp, tác giả còn đưa vào tác phẩm những bài văn biền ngẫu khá dài, chẳng hạn bài sớ của nhân vật Long đồ học sĩ họ Bao trong truyện Tục hoàng lương (quyển V), đoạn “Dị Sử thị nói” cuối truyện Đổ phù (quyển VI), bài “Tục Diệu âm kinh” chép phụ cuối truyện Mã Giới Phủ (quyển X), lời án từ của nhân vật Ngô Nam Đại trong truyện Yên Chi (quyển XIV), hay bài hịch đánh Phong thị (thần gió) trong truyện Hoa thần (quyển XVI)... Xuất phát từ quan niệm những chi tiết hình thức – yếu tố nghệ thuật ấy là một bộ phận hữu cơ góp phần thể hiện nội dung và làm nên giá trị của tác phẩm, chúng tôi đã cố gắng truyền đạt chúng trong bản dịch Liêu Trai chí dị này.” 

Ông vừa mới cho ra đời một tác phẩm của Viên Mai, nhà thơ, nhà phê bình văn học nổi tiếng Trung Quốc đời Thanh?

“Đúng vậy, đó là cuốn Tử bất ngữ của Viên Mai đời Thanh viết, tôi đã dịch nó và Nhà xuất bản Văn hoá Sài Gòn vừa cho ra đời. Khác với Liêu Trai Chí Dị của Bồ Tùng Linh đã trở thành một tác phẩm sáng tạo trên cơ sở truyện kể dân gian, Tử bất ngữ của Viên Mai chủ yếu chỉ là một sưu tập truyện kể. Giá trị của nó do đó chủ yếu dựa trên bình diện hoạt động tổng kết văn hoá truyền thống chứ không phải phản ánh hiện thực xã hội. Nhưng xuất phát từ ý hướng "Nói những điều Khổng Tử không nói" cũng như quan điểm xã hội nhân đạo của Viên Mai, có thể thấy tác phẩm này là sự tổng kết văn hoá dân gian của một trí thức phong kiến có lối sống và cách nghĩ kiểu thị dân...”

Một quan điểm dịch thuật và nghiên cứu nghiêm túc

Có thể thấy, ông là người nghiêm túc trong cuộc sống và nghiêm túc hơn trong công tác nghiên cứu. Điều đó được thể hiện qua những công trình nghiên cứu đã được công bố của ông. Dường như những công trình ông chạm tay đến đều hiếm khi thấy ai có thể làm hơn được nữa. Từ công tác tư liệu văn bản cho đến công tác khảo cứu, dịch thuật, tất cả đều được ông chăm sóc tỉ mỉ, khó mà tìm ra được những tì vết trong những công trình học thuật của ông. Làm được những điều ấy, hẳn nhiên ông đã xác định cho mình một quan điểm trong công tác nghiên cứu. 

Theo ông, khi nghiên cứu một vấn đề nào đó, chúng ta phải tìm hiểu thật cặn kẽ, thấu đáo và giải quyết vấn đề cho rốt ráo tận cùng. Cầu toàn trong công tác nghiên cứu là điều không dễ dàng gì nếu không muốn nói là khó có thể thực hiện được, nhưng từ đó cho thấy tinh thần làm việc có trách nhiệm và nghiêm túc trong khoa học là điều cần có của một người làm công tác nghiên cứu khoa học. Ông còn bảo với tôi rằng, “điều đáng sợ nhất cần phải tránh của người làm công tác nghiên cứu khoa học là dối trá và không có tâm. Nghiên cứu khoa học cũng cần có đạo đức, có tâm”. Nếu không có đạo đức, không có tâm trong học thuật, thì những kết quả và thành tựu nghiên cứu khoa học của kẻ đó chỉ là những thứ dối trá, là một kiểu của sự cướp công.

“Khi đến tuổi 70, tôi sẽ không làm công tác nghiên cứu nữa”. Đó cũng là một quan niệm sống và nghiên cứu khoa học của ông. Vì bởi, theo ông, đến độ tuổi đó, dẫu cho mình có còn đầu óc đi nữa thì vẫn không tinh nhạy bằng những kẻ hậu sinh, và hãy để cho những hậu sinh làm tiếp công việc của mình. Nếu cố gắng làm sẽ không tránh khỏi những sơ suất, đôi khi áp đặt vì những kiến giải bảo thủ của mình. Quan trọng hơn là, hãy để những người sau hoàn thiện họ bằng việc nghiên cứu khoa học, nghiên cứu những điều mà những người đi trước chưa nghiên cứu, hay đặt lại những vấn đề nghiên cứu trước đây. Từ quan điểm ấy, cho thấy, ông là người rất nghiêm túc trong công tác nghiên cứu và rất rõ ràng trong việc “xuất xử hành tàng” đối với  công tác nghiên cứu.

Nhà nghiên cứu “ở trọ” hơn nửa đời người

“Con chim ở đậu cành tre, con cá ở trọ trong khe nước nguồn” (Ở trọ, Trịnh Công Sơn), còn ông, ở trọ trong cuộc đời này. Vẫn có nhà cửa đàng hoàng nhưng ông vẫn thích ở độc lập và nghiên cứu độc lập: dịch sách và nghiên cứu về văn hoá, lịch sử Việt Nam và Trung Quốc. Ông đã ra thuê nhà từ những tháng ngày rời nhiệm sở bước theo con đường nghiên cứu độc lập để mưu sinh. 

Ông là nhà nghiên cứu có số lần chuyển nhà khá cao. Tôi biết ông thường chuyển nhà, mới hỏi thử số lần ông chuyển nhà đến nay được bao lần rồi? Ông cười cười và trả lời chẳng cần nghĩ ngợi: “Tôi chuyển nhà, nếu con số không đến trăm thì cũng được tám chín chục lần”. Tuy là cách nói đùa thường thấy ở ông, nhưng quả thật ông là người có số lần chuyển nhà nhiều nhất trong những nhà nghiên cứu. Dường như cứ khoảng đôi năm ông lại phải chuyển nhà một lần trong tình trạng bất đắc dĩ. Căn nhà giờ đây ông đang trú ngụ khá khang trang so với những căn nhà trước đây ông từng cư ngụ. Chỗ ở rộng ra vì bởi số công trình đã xuất bản thành sách tăng lên. Trong nhà, ngoài hai chiếc máy vi tính và những vật dụng thông thường nhất ra, chỉ toàn là sách với sách. Nói rằng sách là nguồn sống của ông cũng không ngoa chút nào, vì với ông, viết và dịch là nguồn sống. 

Ông có phải là người kiêu ngạo?

Ấn tượng và cảm nhận chung của những người quen biết và nghe tiếng nhà nghiên cứu Cao Tự Thanh khi họ được hỏi, đều gặp nhau ở một điểm: ông là nhà nghiên cứu có uy tín và tính khí “rất tự cao”. Vì thế có người đùa rằng, tên của ông là Thanh Tự Cao mới đúng. Nhưng đó chỉ là một sự cảm nhận bề nổi từ con người của ông. Thật ra, khi mọi người tiếp xúc ông, mới nhận thấy rằng ông không những là người nhiệt tâm với khoa học mà còn là người nhiệt tình đối với bạn bè và những bạn trẻ yêu quý ngành Hán Nôm. Ông là người cẩn thận và có tâm trong công tác nghiên cứu, dịch thuật; ghét sự cẩu thả, nhất là sự cẩu thả và vô tâm trong học thuật. Tôi được nghe điều tâm sự ấy từ ông trong những buổi được ngồi trò chuyện với ông: “Hãy khiêm nhường và nằm sát đất, như thế sẽ sống được trong đời”. Lời tâm sự của ông cũng gần giống với lời dặn bảo của thầy tôi.

Khi hỏi đến tên hiệu Cao Tự Thanh của ông, ông bảo Cao là họ, còn Tự Thanh là lấy ý hai câu thơ cuối bài Vịnh sơn tuyền (Vịnh suối) của Trừ Quang Hy đời Đường: “Điềm đạm vô nhân kiến, Niên niên trường tự thanh” (Lặng lẽ không ai thấy, Năm dài riêng tự trong). Hai câu thơ ấy, lần đầu ông nghe thầy ông là cụ Nguyễn Đình Thảng đọc lên, thấy thích quá nên ông dùng làm hiệu luôn. Quả thật, bao năm ông vẫn sống thanh trong và lặng lẽ như dòng suối. Một mình nghiên cứu, một mình viết lách và sống. Vậy thì, ông không hề là người tự cao, mà điềm đạm, khiêm tốn đến nỗi người ta tưởng ông tự cao và khinh bạc cả người đời. 

Theo ông, tình hình nghiên cứu về Trung Quốc ở Việt Nam và viễn cảnh của nó thế nào?

“Theo tôi, tình hình nghiên cứu về Trung Quốc ở Việt Nam còn tản mạn, rời rạc và không có định hướng học thuật cũng như xã hội rõ ràng. Nói chung học giới Việt Nam sẽ gặp nhiều khó khăn để khắc phục những khiếm khuyết nói trên. Thật ra điều này phần nào cũng có lý do lịch sử, vì từ đầu thế kỷ XX thì giới trí thức Việt Nam nói chung bị hút về phương Tây mạnh hơn, còn từ 1954 rồi 1975 thì các nhà nghiên cứu Việt Nam không tiếp xúc được với các tư liệu cần thiết về Trung Quốc một cách có hệ thống cũng như không nắm bắt được tình hình phát triển của ngành Trung Quốc học một cách kịp thời. 

Riêng cá nhân tôi vì chỉ tìm hiểu lịch sử và văn hóa Trung Quốc ở những khía cạnh có liên quan để hiểu rõ thêm về lịch sử và văn hóa Việt Nam nên không hiểu biết về Trung Quốc bao nhiêu, càng không có điều kiện để tìm hiểu các quan điểm và lý thuyết nghiên cứu Trung Quốc. Tuy nhiên ở Việt Nam hiện nay một số người thích tìm hiểu lịch sử tư tưởng - triết học Trung Quốc cổ, một số người thích tìm hiểu thơ ca từ khúc Trung Quốc cổ, đều là những hướng nghiên cứu ít có giá trị thực tiễn và không thể hiện quan điểm cũng như phương pháp nghiên cứu thật rõ ràng, đây là một trong những lý do khiến ngành Trung Quốc học ở Việt Nam trở nên lạc hậu. Tôi nghĩ nếu đẩy mạnh việc nghiên cứu lịch sử chính trị và lịch sử xã hội Trung Quốc, các nhà Trung Quốc học thế giới sẽ dễ tìm được tiếng nói chung về quan điểm và lý thuyết nghiên cứu Trung Quốc hơn.”

Còn tình hình giáo dục về Trung Quốc ở Việt Nam và viễn cảnh của nó?

“Các giáo trình về lịch sử và văn hóa Trung Quốc dùng trong các cấp học từ phổ thông tới đại học ở Việt Nam hiện nay rất nghèo nàn, phiến diện và lạc hậu. Nói chung học sinh Việt Nam không có hiểu biết chính xác, toàn diện và có hệ thống về lịch sử và văn hóa Trung Quốc.”

Suy nghĩ của ông về tương lai Trung Quốc?

“Trung Quốc (Cộng hòa nhân dân Trung Hoa) là một nước mạnh nhưng đang gặp nhiều khó khăn lớn mà nổi bật là lương thực và năng lượng. Quá trình chuyển đổi qua nền sản xuất hiện đại ở Trung Quốc hiện nay không diễn ra song song với quá trình chuyển đổi qua một cấu trúc xã hội hiện đại. Hệ thống chính trị ở Trung Quốc (Cộng hòa nhân dân Trung Hoa) đang bộc lộ sự lúng túng trước nhiều hiện tượng và quá trình xã hội, nhưng việc thay đổi tập quán chính trị và tổ chức của của hệ thống này lại là một chuyện cần có nhiều thời gian.”

Khi biết ông là một trong năm nhà Trung Quốc học tại thành phố Hồ Chí Minh được chọn để phỏng vấn và viết bài. Điều đầu tiên ông nói ngay là ông không phải một nhà Trung Quốc học theo đúng nghĩa của nó. Tự nhún mình là một cách để được học thêm, để được biết thêm, hiểu thêm, hoàn thiện thêm những kiến thức của mình trước biển tri thức nhân loại và cũng để tự tôn trọng mình:

“Nói chung, tôi chưa hiểu nhiều về Trung Quốc, mà cũng chỉ nghiên cứu về Trung Quốc nhằm phục vụ cho việc nghiên cứu lịch sử văn hóa Việt Nam. Tôi đang tiến hành biên soạn một quyển sách có tên là Lịch sử Việt Nam qua chính sử Trung Hoa, phiên dịch những tài liệu có liên quan tới Việt Nam trong Nhị thập tứ sử và Thanh sử cảo. Hy vọng sau khi hoàn thành quyển sách này, tôi sẽ tiến bộ hơn trong lãnh vực Trung Quốc học”.

Rất cảm ơn ông và xin chúc ông khoẻ mạnh, đạt được những dự định của mình trong tương lai gần.

Tiểu sử và những công trình nghiên cứu tiêu biểu:

Nhà nghiên cứu Cao Tự Thanh, tên thật là Cao Văn Dũng, sinh ngày 09.06.1955, tại Sài Gòn. 

Bút danh: Cao Tự Thanh, cũng là tên thường dùng sau tháng 4. 1975

Địa chỉ hiện tại: 22, đường TA19A, phường Thới An, quận 12, Thành phố Hồ Chí Minh 

Số điện thoại:  08 62568318
Email: caotwthanh@yahoo.com

Năm 1977, tốt nghiệp đại học ngành Hán Nôm khoa Ngữ văn Đại học Tổng hợp Hà Nội.

Từ 1978 làm việc ở Phân ban Hán Nôm Thư viện Khoa học xã hội thuộc Viện Khoa học xã hội Thành phố Hồ Chí Minh.

Đến năm 1979 được điều về Tổ Nghiên cứu Văn học Cổ cận đại Ban Văn học thuộc Viện Khoa học xã hội Thành phố Hồ Chí Minh.

Năm 1987 chuyển về làm việc ở Sở Văn hóa và Thông tin tỉnh Long An, làm Trợ lý Khoa học xã hội cho Ban Giám đốc Sở, qua 1988 được bổ nhiệm làm Quyền Giám đốc Bảo tàng tỉnh Long An, tháng 3. 1990 xin nghỉ việc nhà nước. 

Hướng nghiên cứu chính: 

Lịch sử văn hóa Việt Nam, đặc biệt trên địa bàn phía nam vĩ tuyến 17 và lịch sử văn hoá Trung Quốc.

Báo tạp chí đã và đang cộng tác: 

Tạp chí Nghiên cứu lịch sử, Tạp chí Văn học, Tạp chí Hán Nôm, Tạp chí Cộng sản, Tạp chí Xưa và Nay, Tạp chí Văn hóa  Nghệ thuật, Tạp chí Tia sáng, các báo như Sài Gòn giải phóng, Tuổi trẻ, Phụ nữ Thành phố Hồ Chí Minh, Văn nghệ Thành phố Hồ Chí Minh, Sài Gòn tiếp thị, Công thương (hiện là Doanh nhân Sài Gòn), Pháp luật Thành phố Hồ Chí Minh, Đại đoàn kết...

Những thành tựu về xuất bản: 

Đã xuất bản khoảng 40 quyển sách dịch từ sách Trung Quốc, trong đó ngoài một số tiểu thuyết võ hiệp của Kim Dung, Lương Vũ Sinh, Cổ Long, tiểu thuyết thiếu nhi như Giả Lý Giả Mai của Tần Văn Quân, sách kinh tế như Du lịch học, sách y học như Tứ quý tiến bổ bách thuật ... có 18 quyển nghiên cứu lịch sử xã hội thuộc Tủ sách Trung Quốc cổ đại sinh hoạt tùng thư của Thương vụ ấn thư quán Quốc tế hữu hạn công ty và Tủ sách Trung Quốc xã hội dân tục sử tùng thư, Thượng Hải Văn nghệ xuất bản xã như Trung Quốc cổ đại đích gia giáo, Trung Quốc cổ đại đích võ thuật dữ khí công, Trung Quốc cổ đại đích ẩn sĩ, Lưu manh sử, Kỹ nữ sử, Du hý sử, Tiền trang sử, Ưu linh sử, Lưu dân sử.... Về văn học cổ Trung Quốc có dịch Quan trường hiện hình ký của Lý Bảo Gia, Liêu Trai chí dị của Bồ Tùng Linh (trọn bộ), về lịch sử tư tưởng Trung Quốc có dịch Tiên Tần danh học sử và Trung Quốc trung cổ tư tưởng sử trường biên của Hồ Thích, về lịch sử Trung Quốc đang dịch bộ Tế thuyết lịch sử Trung Quốc (9 quyển) của nhóm Lê Đông Phương, đã xuất bản 4 quyển...
Nghiên cứu dịch thuật văn hoá văn học Việt Nam
1. Nguyễn Đình Chiểu với văn hóa Việt Nam/ Cao Tự Thanh, Huỳnh Ngọc Trảng.- Long An: Sở văn hoá và thông tin Long An, 1983.- 95tr.; 19cm.

2. Tác phẩm Nguyễn Thông/ Cao Tự Thanh, Đoàn Lê Giang trích dịch và giới thiệu.- Long An: Sở văn hoá và thông tin Long An, 1984.- 326tr. : chân dung; 19cm.

3. Sưu tập về Nguyễn Thái Bình/ Huỳnh Ngọc Trảng, Cao Tự Thanh.- In lần thứ hai.- Long An: Sở Văn hóa thông tin Long An, 1984.- 289tr.: ảnh; 21cm.

4. Nguyễn Hữu Huân nhà yêu nước kiên cường, nhà thơ bất khuất/ Phạm Thiều, Cao Tự Thanh, Lê Minh Đức.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 1986.- 179tr; 19cm

5. Nho giáo ở Gia Định/ Cao Tự Thanh.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 1996.- 254tr.; 19cm

6. Bia chữ Hán trong hội quán người Hoa tại thành phố Hồ Chí Minh/ Li Jana, Nguyễn Cẩm Thúy chủ biên, Cao Tự Thanh, Võ Văn Sổ, Võ Thị Tâm.- H.: Khoa học xã hội, 1999.- 529tr.: Sơ đồ tranh ảnh; 24cm.

Về văn hoá văn học Trung Quốc

1. Gia giáo Trung Quốc cổ/ Diêm ái Dân; Cao tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 199tr.; 21cm.

2. Ẩn sĩ Trung Hoa/ Hàn Triệu Kỳ ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 183tr.; 21cm.

3. Lịch sử ăn mày/ Khúc Ngạn Bân ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 335tr.; 21cm.

4. Lịch sử tuyển chọn người đẹp/ Lưu Cự Tài; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 438tr.; 21cm.

5. Lịch sử lưu manh/ Lục Đức Dương ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 319tr.; 19cm.

6. Lịch sử kỹ nữ/ Từ Quân, Dương Hải ; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 335tr.; 21cm.

7. Lịch sử tiền trang/ Trần Minh Quang; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 447tr.; 21cm.

8. Lịch sử cờ bạc/ Qua Xuân Nguyên; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2001.- 303tr.; 21cm.

9. Anh hùng xạ điêu/ Kim Dung; Cao Tự Thanh dịch.- H.: Văn học, 2001.- 293tr.; 19cm

10. Lộc Đỉnh Ký/ Kim Dung; Cao Tự Thanh dịch.- H.: Văn học, 2002.- 315 tr.; 19cm.

11. Giải mã tiểu thuyết Kim Dung/ Vương Hải Hồng, Trương Hiểu Yến; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Trẻ, 2002.- 302tr.; 19cm.

12. Đại đường du hiệp ký: Tiểu thuyết võ hiệp/ Lương Vũ Sinh; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tp. Hồ Chí Minh, 2003.- 360tr; 19cm

13. Lịch sử nô tỳ/ Chử Cống Sinh; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 324tr; 19cm

14. Lịch sử con hát/ Đàm Phàm; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 324tr; 19cm

15. Lịch sử logic học thời Tiên Tần/ Hồ Thích, Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 268tr; 19cm

16. Tăng nhân Trung Hoa/ Lý Phú Hoa; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 216tr; 19cm

17. Võ thuật và khí công Trung Quốc thời cổ/ Nhiệm Hải; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Tổng hợp Tp. Hồ Chí Minh, 2004.- 196tr; 19cm

18. Liêu trai chí dị/ Bồ Tùng Linh, Cao Cự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Văn hóa Sài Gòn, 2005.- 622tr; 24cm

19. Tử bất ngữ/Viên Mai; Cao Tự Thanh dịch.- Tp. Hồ Chí Minh: Nxb. Văn hóa Sài Gòn, 2009.- 540tr; 16x24cm
1

